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GOTTLIEB’S SUBTITLING STRATEGY IN THE ENGLISH
TO INDONESIAN LANGUAGE TRANSLATION OF THE
SUMMER I TURNED PRETTY DRAMA SCRIPT

Risya Nurhanifa
risyanhf@gmail.com

ABSTRACT

This study aims to analyze the utterances of different characters in a script by using pragmatics
theory, especially subtitling strategy. This research used a qualitative approach and descriptive
qualitative method to analyze the data because the data obtained in the form of words, clauses, and
phrases that need to be described the results of the analysis. The object of this research is the drama
script The Summer I Turned Pretty season 1 written by Jenny Han. There are 100 datum used in this
study. The datum is divided into 8 strategies, namely transfer strategy with 18 datum, paraphrase
strategy with 32 datum, expansion strategy with 10 datum, imitation strategy with 9 datum,
condensation strategy with 5 datum, deletion strategy with 24 datum, transcription strategy with 1
datum, and decimation strategy with 1 datum Based on the research findings, it can be concluded
that in researching the transcript of this drama, it requires the right strategy to determine accurate
results.

Keywords: Subtitling Strategies, Utterances, Drama Script, Translation, The Summer I Turned
Pretty.
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STRATEGI PENERJEMAHAN GOTTLIEB DALAM PENERJEMAHAN
NASKAH DRAMA THE SUMMER I TURNED PRETTY DARI BAHASA
INGGRIS KE BAHASA INDONESIA

Risya Nurhanifa
risyanhf@gmail.com

ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis ujaran karakter yang berbeda dalam sebuah naskah
dengan menggunakan teori pragmatik, khususnya strategi penerjemahan. Penelitian ini
menggunakan pendekatan kualitatif dan metode deskriptif kualitatif untuk menganalisis data karena
data yang diperoleh berupa kata, klausa, dan frasa yang perlu dideskripsikan hasil analisisnya.
Objek penelitian ini adalah naskah drama The Summer I Turned Pretty season 1 yang ditulis oleh
Jenny Han. Terdapat 100 datum yang digunakan dalam penelitian ini. Datum tersebut dibagi
menjadi 8 strategi, yaitu strategi transfer dengan 18 datum, strategi parafirase dengan 32 datum,
strategi ekspansi dengan 10 datum, strategi imitasi dengan 9 datum, strategi kondensasi dengan 5
datum, strategi penghapusan dengan 24 datum, strategi transkripsi dengan 1 datum, dan strategi
penghilangan dengan 1 datum. Berdasarkan hasil penelitian, dapat disimpulkan bahwa dalam
meneliti transkrip drama ini, dibutuhkan strategi yang tepat untuk menentukan hasil yang akurat.

Kata kunci: Strategi Subtitling, Ujaran, Naskah Drama, Terjemahan, The Summer I Turned Pretty.
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